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«Раздел 5. ГРАММАТИКА: 

СОСТАВНЫЕ И 

ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ, «SO, 

SUCH». ГРАММАТИКА, ЛЕКСИКА 

И ПИСЬМО.» 
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ПЛАН: 

• ГРАММАТИКА: СОСТАВНЫЕ И ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ, “SO, 

SUCH”, СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ФОРМЫ;   

• ЛЕКСИКА: ПРИГОТОВЛЕНИЕ ПИЩИ, СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, ЮМОР;  

•  ПИСЬМО: ПИСЬМО-ЖАЛОБА. 

 

ГРАММАТИКА: СОСТАВНЫЕ И ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ, “SO, SUCH”, 

СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ФОРМЫ  

В английском языке, в отличие от русского, всего два падежа: общий (the Common case) и притяжательный 

(the Possessive case). Все существительные, которые вы находите в словаре, стоят в общем падеже. Мы же 

разберем притяжательный падеж в английском языке, расскажем, чем он отличается от общего. 

Притяжательный падеж в английском языке используется с людьми и животными, которым принадлежит 

какой-то предмет, качество или признак. Эту принадлежность мы показываем с помощью апострофа (’) и 

буквы -s.  

Например: 

a girl’s future – будущее девочки (чье?); 

students’ life – жизнь студентов (чья?); 

a policeman’s uniform – форма полицейского (какая? чья?). 

В примерах апостроф и -s меняются местами, а иногда -s вообще отсутствует. Давайте посмотрим на правило 

в табличке для существительных в единственном числе: 
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Окончание сущ-ого Правило Пример 

Любое окончание + ’s 
father’s pen – ручка отца 

dog’s bowl – миска собаки 

Слово, которое обозначает 

человека, животное, птицу и т. д. 

с окончанием -s, -ss 

+ ’s 

Charles’s book – книга Чарльза 

boss’s laptop – ноутбук босса 

А теперь посмотрим на это же правило только для множественного числа: 

Окончание сущ-ого Правило Пример 

Любое окончание + ’s 
children’s books – детские книжки 

women’s dresses – женские платья 

Слово, которое обозначает 

людей, животных, птиц и т. д. с 

окончанием -s 

+ ’ 

birds’ nests – птичьи гнезда 

the secretaries’ working hours – рабочее время 

секретарей 

Если существительное в единственном или множественном числе обозначает неодушевленный предмет, 

лучше использовать не притяжательный падеж, а предлог of: 

the cover of the book – обложка книги; 

the history of the English language – история английского языка. 

Особые случаи употребления ’s 

 

С общим правилом мы разобрались: берем существительное и добавляем -’s, если это существительное в 

единственном числе, а если во множественном – добавляем только апостроф. Но, как всегда, в английском 

есть некоторые исключения и сложные примеры использования правила. 

 

Если имя или фамилия оканчивается на -s, то возможны два варианта: 

St. James’(s) Park – Парк Святого Джеймса. 

 

Burns’(s) poems – стихи Бёрнса. 

 

В сложных существительных мы добавляем окончание -’s к последнему слову: 

Father-in-law’s flat – квартира тестя (свекра). 

 

Ex-wives’ alimony – алименты бывших жен. 

 

Если что-то принадлежит не одному человеку, а нескольким, то добавляем -’s к последнему слову в группе: 

My son and daughter’s room – комната моего сына и дочери (одна комната на двоих). 

 

Но если речь идет о предметах, по отдельности принадлежащих двум людям, то -’s прибавляется к каждому 

владельцу: 
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My son’s and daughter’s rooms – комнаты моего сына и дочери (2 комнаты, у них у каждого есть своя комната). 

 

Иногда нужно добавить -’s к целой фразе, содержащей существительное, тогда possessive идет после 

последнего слова: 

The secretary of state’s private room – личная комната госсекретаря. 

 

Притяжательный падеж имеют существительные, обозначающие время и расстояние: second, minute, hour, day, 

night, week, month, year, fortnight. Например: 

A night’s nap – ночной сон. 

 

In an hour or two’s time – через час или два. 

 

А еще из неодушевленных предметов мы можем добавлять -’s к названиям стран, городов и словам ship 

(корабль), world (мир), nature (природа), earth (земля): 

London’s theatre – театр Лондона. 

 

World’s organization – мировая организация. 

 

Как произносить слова с ’s 

Стоит также обратить внимание на произношение окончания -’s. В приведенной ниже таблице наглядно 

показаны варианты прочтения: 

-’s /s/ -’s /z/ -’s /ɪz/ 

После глухого согласного После звонкого согласного и 

гласного 

После шипящих и свистящих 

звуков 

Kate’s phone – телефон Кейт 

sheep’s milk – овечье молоко 

my friend’s brother – брат 

моего друга 

an employee’s table – стол 

сотрудника 

George’s girlfriend – девушка 

Джорджа 

horse’s saddle – седло лошади 

 

 

УПОТРЕБЛЕНИЕ SO И SUCH В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ: 

Если необходимо добавить некий акцент и усилить экспрессивность предложения, то перед существительным 

используется определяющее слово «such». Приведем парочку примеров употребления перед неисчисляемым 

существительным, таким же во множественном числе и стоящими перед ними прилагательными: 

Sandy has such gorgeous hair. 

У Сэнди такие прекрасные волосы. 

 

They are such lovely squirrels. 

Они такие милые белочки. 

 

«Such» = «this/that kind».  

В более формальной ситуации допускается использование прилагательного «such» в значении «такого рода». 

Можно употреблять после неопределенного артикля «a» или «an», а также следующих англоязычных 

выражений: «the second» (второй), «the first» (первый), «the only» (единственный).  

I suspect it'll be the only such offer you get for the rest of your life. 

Подозреваю, что до конца жизни, это будет единственное предложение такого рода, которое вы получите. 

 

Your father would never agree to such a plan. 
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Твой отец никогда бы не одобрил план подобного рода. 

 

Выражение «such... that». Более того, после эмоционального словечка «such» употребляется и придаточное 

относительное с союзом «that». Примерчик: 

Noel is such a peevish woman that no one is able to deal with her. 

У Ноэль такой отвратительный характер, что никто не в состоянии иметь с ней дело. 

 

Нюансы употребления So: 

«So» + прилагательное/наречие. 

Why is your ginger cat so fat and fluffy? 

Почему твой рыжий кот такой жирненький и пушистый? 

 

Unfortunately, I'm not so fluent in Chinese. 

К сожалению, я не так свободно говорю на китайском. 

 

Также, наречие «so» употребляется в значении «очень»: 

 

Unfortunately, parties don't always work out so well, Harry! 

К сожалению, пати не всегда проходят очень хорошо, Гарри! 

Комбинация «so» & «that»: 

 

Jade is so sluggish that she never helps out her mom with cooking. 

Джейд такая ленивая, что она никогда не помогает своей маме с готовкой. 

Сочетание «so + many/much». 

Помимо прочего, наречие «so» употребляют и с такими словечками как: «many» (много) & «few» (мало) — с 

исчисляемыми существительными; «much» (много) & «little» (мало) — с неисчисляемыми существительными. 

К примеру: 

 

I have never had so little cash! What the... ?! 

У меня никогда еще не было так мало денег! Что за... ?! 

Читайте также: В чем разница между Too, So и Very? 

 

Nota Bene: Важно запомнить, что перед прилагательными в сравнительной степени нужен оборот «so much», 

а не просто «so»: 

 

Billy feels so much better after he has drunk a big mug of herbal tea with honey. 

Билли чувствует себя намного лучше, после того как выпил большую кружку травяного чая с медом. 

 

Such vs. So: Основная разница 

«Such» + именная группа* «So» + прилагательное 

You’re such a cool person, bae! 

Ты такой классный человек, детка! 

You’re so cool, bae! 

Ты такая классная, детка! 

June was such a torrid month then. 

Июнь тогда был таким жарким месяцем. 

That was so torrid that I couldn't go outside. 

Было так жарко, что я не мог выйти на улицу. 

Топ 3 правил использования so & such: 

 

Если перед существительным есть прилагательное, используйте «such». 

Если видите именную группу с артиклем «a/an», употребляйте «such». 

Перед прилагательным и наречием, смело используйте «so». 
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Не бойтесь экспрессии, английский, как и любой существующий язык, служит для передачи эмоционального 

фона человека и его чувств. Теперь вы знаете, как правильно эмоционально подчеркнуть ту или иную 

ситуацию, предмет или субьект.  А также альтернативы, для яркой и лексически разнообразной речи. 

 

 

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ФОРМЫ: 

 

Если требуется сравнить какие-то вещи – например, сказать, что один объект лучше или хуже другого, или 

вообще самый лучший или самый худший, красивей другого или самый красивый, легче или самый лёгкий и 

т.д. 

 

Сравнительная степень, это когда мы сравниваем – «легче», «труднее», «зеленее», и т.д. 

 

Если слово короткое (один иди два слога), мы просто добавляем окончание -er: 

 

soft (мягкий) – softer (мягче) 

new (новый) – newer (новее) 

tender (нежный) – tenderer (нежнее) 

grey (серый) – greyer (серее) 

hard (твёрдый) – harder (твёрже) 

narrow (узкий) – narrower (уже) 

 

Если слово уже заканчивается на -е, то прибавляем только -r: 

 

large (большой) – larger (больше) 

polite (вежливый) – politer (вежливее) 

white (белый) – whiter (белее) 

 

Если слово заканчивается на согласную, а перед ней стоит гласная, то согласная удваивается: 

 

big (большой) – bigger (больше) 

fat (жирный) – fatter (жирнее) 

hot (горячий) – hotter (горячее) 

thin (тонкий) – thinner (тоньше) 

 

Если в конце слова стоит -y, а перед ней согласная, то -y меняется на -i: 

 

easy (простой) – easier (проще) 

dirty (грязный) – dirtier (грязнее) 

happy (счастливый) – happier (счастливее) 

 

I can't understand which tablecloth is larger, the green one or the blue one. – Не могу понять, какая скатерть больше, 

зелёная или синяя. 

Who is bigger, an elephant or a whale? Who is heavier? – Кто больше, слон или кит? Кто тяжелее? 

 

Для длинных прилагательных действует другое правило. Само слово никак не изменяется, но перед ним мы 

ставим more (более): 

 

beautiful (красивый) – more beautiful (более красивый) 

difficult (сложный) – more difficult (более сложный) 

interesting (интересный) – more interesting (более интересный) 

effective (эффективный) – more effective (более эффективный) 

dangerous (опасный) – more dangerous (более опасный) 

useful (полезный) – more useful (более полезный) 

 



6 
 

I don't think it to be more difficult. – Не думаю, что это более сложно. 

I believe novels will be more interesting for your mother than detectives. – Думаю, романы будут более интересны 

твоей маме, чем детективы. 

 

Превосходная степень: мы говорим о предмете, что он самый-самый – «самый красивый», «самый простой», 

«самый опасный», либо «наименее простой, красивый, опасный» и т.д. 

 

К коротким словам добавляем -est. С такими словами почти всегда идёт артикль the. 

 

soft (мягкий) – the softest (самый мягкий, мягчайший) 

new (новый) – the newest (самый новый, новейший) 

tender (нежный) – the tenderest (самый нежный, нежнейший) 

grey (серый) – the greyest (самый серый) 

hard (твёрдый) – the hardest (самый твёрдый, твердейший) 

narrow (узкий) – the narrowest (самый узкий) 

 

Если слово уже заканчивается на -е, то прибавляем только -st: 

 

large (большой) – the largest (самый большой, наибольший) 

polite (вежливый) – the politest (самый вежливый) 

white (белый) – the whitest (самый белый, белейший) 

 

Если слово заканчивается на согласную, а перед ней стоит гласная, то согласная удваивается: 

 

big (большой) – the biggest (самый большой, наибольший) 

fat (жирный) – the fattest (самый жирный) 

hot (горячий) – the hottest (самый горячий) 

thin (тонкий) – the thinnest (самый тонкий, тончайший) 

 

Если в конце слова стоит -y, а перед ней согласная, то -y меняется на -i: 

 

easy (простой) – the easiest (проще) 

dirty (грязный) – the dirtiest (грязнее) 

happy (счастливый) – the happiest (счастливее) 

 

I'm the happiest man in the world today! – Сегодня я самый счастливый человек в мире! 

It's made of the thinnest lace. – Это сделано из тончайшего кружева. 

 

Длинные слова не изменяем, но ставим перед словом most (наиболее): 

 

beautiful (красивый) – the most beautiful (самый красивый, красивейший) 

difficult (сложный) – the most difficult (самый сложный, сложнейший) 

interesting (интересный) – the most interesting (самый интересный, интереснейший) 

effective (эффективный) – the most effective (самый эффективный, эффективнейший) 

dangerous (опасный) – the most dangerous (самый опасный, опаснейший) 

useful (полезный) – the most useful (самый полезный, полезнейший) 

 

This information is the most interesting for me. – Эта информация наиболее интересна для меня. 

You have chosen the most dangerous way to do it. – Ты выбрал сделать это самым опасным способом. 

 

Бывает, нужно сказать, что предмет не более красивый, умный, и т.д., а менее. Тогда перед словом ставим less 

(для сравнительной степени) или the least (для превосходной): 

 

beautiful (красивый) – less beautiful (менее красивый) – the least beautiful (наименее красивый) 

difficult (сложный) – less difficult (менее сложный) – the least difficult (наименее сложный) 

interesting (интересный) – less interesting (менее интересный) – the least interesting (наименее интересный) 
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hot (горячий) – less hot (менее горячий) – the least hot (наименее горячий) 

busy (занятой) – less busy (менее занятой) – the least busy (наименее занятой) 

 

This exam was less difficult that the exam I had last year. – Этот экзамен был менее сложный, чем тот, который я 

сдавал в прошлом году. 

Sunday is the least busy day for me. – Воскресенье для меня наименее занятой день. 

 

Если слово сложное, состоит их двух элементов, то используем more / most или less / least. 

 

light-minded (легкомысленный) – more light-minded (более легкомысленный) – the most light-minded (самый 

легкомысленный) 

hard-working (трудоспособный) – less hard-working (менее трудоспособный) – the least hard-working (наименее 

трудоспособный) 

 

She was the most light-minded girl I have ever met. – Она была самой легкомысленной девушкой из всех, которых 

я когда-либо встречал. 

 

 

• ЛЕКСИКА: ПРИГОТОВЛЕНИЕ ПИЩИ, СЛОВООБРАЗОВАНИЕ, ЮМОР: 

ПРИГОТОВЛЕНИЕ ПИЩИ: 

– What is your favorite dish? — Какое у тебя любимое блюдо? 

– I really like meat. In my family we’re 

used to eating meat almost every day, fried, 

minced or in a broth. Now I travel a lot and 

spend only a couple of months at home 

each year, so I have to cook for myself. 

Sometimes I just make a vegetable salad 

because I’m too tired or lazy. And what do 

you like to eat? 

— Я очень люблю мясо. В моей семье 

мы привыкли есть мясо почти каждый 

день, жареное, рубленое или в бульоне. 

Сейчас я много путешествую и провожу 

дома только несколько месяцев в году, 

так что мне приходится самому себе 

готовить. Иногда я просто делаю 

овощной салат, потому что слишком 

устал или мне лень. А ты что любишь 

есть? 

– Oh, I have a sweet tooth. I know that 

eating too much sugar is bad for you but I 

can’t do anything with it. When I see a bar 

of chocolate or a candy…it’s just stronger 

than me! 

— О, я сладкоежка. Я знаю, что есть 

много сахара вредно для здоровья, но 

ничего не могу с собой поделать. Когда 

я вижу плитку шоколада или конфету… 

это просто сильнее меня! 

– Poor kid. I’m not a big fan of sweets, and 

I like to keep a healthy diet. However, 

sometimes I cannot resist a piece of pizza 

or a kebab! 

— Бедняга. Я не фанат сладостей, и 

стараюсь придерживаться здорового 

питания. Но иногда я не могу устоять 

перед кусочком пиццы или кебабом! 

– Nobody’s perfect, man. — Никто не идеален, старик. 

 

Пример:  

Classic Margherita Pizza 

I like Ital­ian food the most and my favorite dish is Clas­sic Margheri­ta Piz­za. I eat this piz­za every Fri­day and 

always order it at a restau­rant next door to my house. Most of all I like the crispy crust com­bined with the most 

del­i­cate Moz­zarel­la cheese. That is my favorite food. 

 

Классическая пицца Маргарита 

 

Больше всего я люблю итальянскую кухню, и мое любимое блюдо — классическая пицца Маргарита. Я ем эту 

пиццу каждую пятницу и всегда заказываю ее в ресторане по соседству с моим домом. Больше всего мне 

нравится хрустящая корочка в сочетании с нежнейшим сыром Моцарелла. Это моя любимая еда. 
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Fruit salad 

I am for a healthy lifestyle, so I pre­fer healthy food. What I enjoy the most is the fruit sal­ad, which I make myself. It 

usu­al­ly con­sists of fine­ly diced apples, bananas, oranges and straw­ber­ries, sea­soned with nat­ur­al yogurt. This 

sal­ad gives me a boost of ener­gy and vit­a­mins every morn­ing. I believe every­one should love fruit salad. 

 

Фруктовый салат 

 

Я за здоровый образ жизни, поэтому предпочитаю здоровую пищу. Больше всего мне нравится фруктовый 

салат, который я готовлю сам. Обычно он состоит из мелко нарезанных кубиков яблок, бананов, апельсинов и 

клубники, заправленных натуральным йогуртом. Этот салат дает мне заряд энергии и витаминов каждое утро. 

Я считаю, что всем следует любить фруктовый салат. 

 

 

ЮМОР: 

Слова fun и funny часто путают. Мы используем прилагательное funny, когда говорим о ком-то или чем-то, 

что заставило нас смеяться. 

 

He told a funny joke. — Он рассказал смешную шутку. 

She’s one of the funniest people I know. — Она одна из самых смешных людей, которых я знаю. 

 

А слово fun может быть как прилагательным, так и существительным. Прилагательное fun имеет схожее 

значение с enjoyable и переводится как «приятный», «доставляющий удовольствие», а существительное — 

«веселье», «забава». 

 

Если шутка оказалась удачная, мы говорим: 

Can’t stop laughing — смеяться не переставая, смеяться до упаду 

They can’t stop laughing every time I sing. — Они смеются не переставая каждый раз, когда я пою. 

 

Hilarious — очень смешной, уморительный 

The film was hilarious so we couldn’t stop laughing. — Фильм был такой уморительный, что мы смеялись не 

переставая. 

 

To make smb laugh — заставлять смеяться, смешить 

Oh, she looks sad. She needs someone to make her laugh. — Она выглядит грустной. Нужно, чтобы кто-нибудь ее 

рассмешил. 

 

To tell a joke / To crack a joke — рассказать анекдот, пошутить 

My sister is good at cracking jokes. — Моей сестре отлично удается рассказывать анекдоты. 

 

To crack up / To burst out laughing — рассмеяться, хохотать 

They burst out laughing when they saw my new sweater. — Они расхохотались, едва увидев мой новый свитер. 

 

A dry sense of humour — ирония 

Такой тип юмора также называют «невозмутимым». А все потому, что при такой подаче шутки человек не 

проявляет эмоций и не меняет выражение лица, произнося что-то смешное. 

 

The British are famous for their dry sense of humour. — Британцы известны своим ироничным чувством юмора. 

 

Бывает и такое, что шутка совсем невеселая, возможно, даже неуместная. Тогда подойдут такие фразы: 

 

The joke fell flat — шутка не удалась, шутку никто не оценил 

Then I told this joke to my boss, but unfortunately it fell flat. — Потом я рассказал эту шутку моему начальнику, 

но он ее не оценил. 

 

To tease smb / To make fun of smb — дразнить кого-то, насмехаться над кем-то 
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Her children tease my dog every day. — Ее дети дразнят мою собаку каждый день. 

My husband always makes fun of me for being in hurry all the time. — Муж все время посмеивается над моей 

извечной спешкой. 

 

No joke(-s) / No laughing matter — не смешно, не повод для шуток, ничего смешного 

And no jokes about my surname, please. — И никаких шуток насчет моей фамилии. 

Global climate change is no laughing matter. — Глобальное изменение климата не повод для шуток. 

 

A laughingstock — посмешище 

Did you want to make me a laughingstock? — Ты хотел сделать из меня посмешище? 

 

An offensive joke / A tasteless joke — оскорбительная, обидная шутка 

Jokes about appearance can be quite offensive. — Шутки о внешности могут быть довольно обидными. 

 

A joke in bad taste / A joke in poor taste — несмешная шутка, шутка в дурном тоне 

I dislike the film because all jokes were in bad taste. — Мне фильм не понравился, потому что все штуки были 

неудачные. 

 

A lame joke — глупая, никудышная шутка 

Of course, he was laughing because it was his boss who cracked that lame joke. — Конечно, он смеялся, потому что 

его начальник рассказал ту глупую шутку. 

 

A corny joke — банальная, избитая шутка 

That corny joke didn’t make me laugh. — Эта банальная шутка не рассмешила меня. 

 

A banana skin sense of humour — примитивное чувство юмора 

Например, когда кто-то поскользнулся на банановой кожуре, и всем смешно. 

 

It’s a pity that he has a banana skin sense of humour, but it’s probably the only disadvantage of him. — Жаль, что у 

него такое примитивное чувство юмора, но это, пожалуй, единственный его недостаток. 

 

A shaggy-dog story — нудная история, тягомотина 

The grandfather used to tell his shaggy-dog stories about his youth. — Дедушка очень любил рассказывать нудные 

истории из своей молодости. 

 

 


